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IIpobseMa MeXKbA3bIKOBO OMOHMMMH B MPENOIABAHUMT
PYCCKOI0 A3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'0 €BPONECHCKUM YYAIIMMCSH

AnHoTanusi. B Hacrosmied crathe MBI paccMaTpHBaeM TMPOOIEMYy MEKbSI3BIKOBOM
nHTEp(EpPEHIINN Ha JICKCHIECKOM YPOBHE, BO3HUKAIOIICH B CBSI3M CO CXOACTBOM CJIOB POAHOTO (WIIH
paHee U3y4eHHOT0) M PYCCKOTO 3bIKa. B THHTBHCTUYECKOM acTieKTe JaHHas mpobaemMa COOTHOCUTCS
C TIOHATHEM MEXBSI3BIKOBOM OMOHUMHUHU. MEXBA3BIKOBBIE OMOHHUMBI W TIAPOHUMBI (TaKXKe
HA3bIBAEMBIE <JIOKHBIMH JAPY3bSIMHU MIEPEBOAUMKAY) BCET/1a ObUTH 00BEKTOM MPUCTATLHOTO BHUMAHUS
uccieaoBaTeNei. Y4eHble mo-pasHoMY ONPEeIIsiIN | KJIIaCCU(UITMPOBAIHA JAHHBIE €TUHUIIBI, UCXO/IS
W3 pa3HMIIbl MX 3HAUYEHUN B JIBYX SA3bIKax. 37€Ch Mbl IPHUBOJIUM IMEPEUYCHb 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
PYCCKOTO $I3bIKa, BBI3BIBAIONITUX TPYTHOCTH y €BPOTECHCKUX CTYJAEHTOB MO MPUYMHE MEXbI3BIKOBOM
OMOHUMUH, a TAKXKE T€X eJMHHUII, KOTOPbIE, HATIPOTHB, MOTYT OBITH C JIETKOCTHIO YCBOCHKI Oaroaapst
CXOJICTBY 3HAUE€HHM B PYCCKOM M POJHOM $f3bIKE€ CTyAeHTa. B ciexyromed 3a CIHCKOM CJIOB
KIacCU(UKAIIMA MBI PAcCMaTPUBAEM POJCTBEHHBIC YKa3aHHBIM PYCCKAM CIIOBAaM €JIHUHUIIBI B
AHTJIUHCKOM, HEMEIKOM, (paHI[y3CKOM, UTAIbIHCKOM M HCIAHCKOM S3bIKaX, OTTAJKUBAasCh OT
CXO/JICTBA MJIM HECXOJICTBA UX 3HAUCHHI CO 3HaUEHUSAMH PyCcCKUX cloB. [Ipennonaraercs, yTo qaHHas
KJ1accu(UKalnsg MOXKET 0Ka3aTh CYHIECTBEHHYIO IMOMOIIb B MPAKTHKE MPENoAaBaHUs PyCCKOTO Kak
WHOCTPAHHOTO YyYalIUMCsi U3 €BPOMEHCKHX CTpaH WJIM K€ TEeM CTyACHTaM, KOTOpbIE JOCTATOYHO
XOPOIIO BJIAJCIOT aHTJIUHCKUM, HEMEUKHUM, (PpaHIly3CKUM, UTATbIHCKAM MM MCIIAHCKUM SI3BIKOM U
MOTYT €T0 UCIOJB30BaTh B (PYHKIIMU MOCpeIHUKA. B nanpHeieM Halm MeToandecKue pa3paboTku
MOTYT JIeYb B OCHOBY CHEIHAILHOTO Y4eOHOTO MMOCOOUS M0 PYCCKOM JeKCUKe, MPEIHa3HAu€HHOTO B
MEPBYIO OdYepeab IS EBPONEHCKUX YYAIIUXCS W YYUTBHIBAIOMICTO MPOOIEMY MEKbI3BIKOBON
UHTEphEPEHITNH.

KuaroueBble cjioBa: meroaunka mnpenofaBanus PKU, oOydueHue JIeKCHKe; MEXbI3BIKOBAS
UHTEephEPEHIINS; MEXBA3BIKOBBIE OMOHHMBI, <JIOKHBIC JPYy3bsi TEPEBOTUMKA», CBPOICHCKHE
3aMMCTBOBaHUs; ypoBeHb Bl

Bausaue POAHOTO WJIM paHEC HM3YYCHHOI'O A3bIKa Ha OBJIAACHUC HMHOCTPAHHBIM, a TaKKEC
CBA3aHHBIC C HUM HpO6J'ICMI>I I/IHTCp(l)CpeHLII/II/I, BCCrAa BBI3bIBAJIN OoJIBIIIOE BHHMAaHHE U HHTCPCC
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MCTOOUCTOB. CTOpOHHI/IKI/I Pa3jIMdIHbIX MCETOAUYCCKUX HaHpaBJ'ICHI/Iﬁ CHUuTalId J3TO BIIMAHHC
HCOCIIOPUMBIM, OJHAKO pPACXOAWJIMCh B OILICHKE €Tr0 HCIIOJB30BAHHA B y‘IC6HOM mponecce. TaK,
rpaMMaTHKO-HepeBOHHOﬁ MCTOHA TNIpHU3HaBaJ TICPEBOA Ha pO,[[HOI\/’I SA3BIK HeO6XOI[HMOﬁ 4aCTbIO
HU3YUYCHUSA HHOCTPAHHOTO. 3HAYUTEILHOE MECTO HCIOJIL30BAHUIO pPOAHOr0 A3bIKa OTBOJAUIIOCH B
paMKax  TCKCTYaJIbHO-IIECPCBOAHOTO KW  CO3HATCJIBbHO-COIIOCTABUTCIBHOTO  MCTOHOB. O):[HaKO
CTOPOHHUKHU NPAMBIX MCTOI0B O6y‘-I€HI/I$I OTKa3aJuCh OT IMEPEBOAA, CTPEMACH N30€KaTh BIWUSHUS
POAHOTIO fA3bIKA WUJIH, 11O KpaﬁHeﬁ MEpPE, CBECTU €TO K MUHUMYMY.

BnusiHue cuctemMbl pOJHOrO MM paHEEe M3YYEHHOTO s3blKa HAa HM3y4EHHE HOBOTO S3bIKa
MOJYYMJIIO B METOAMKE Ha3BaHue nepenoca [ 1, c. 195]. IlepeHoc MOKeT ObITh HOJTOKUTEIBHBIM: B 3TOM
Cllydae BO3JEHCTBUE DPOAHOTO S3bIKa OJArONpUATHO MJIi W3YYEHUS HHOCTPAHHOTO, MOCKOJBKY
CHUCTEMBI ITHX SI3BIKOB CXOXH. [Ipy OTpHULIaTENIbHOM NEPEHOCE BIUSHUE POLHOIO S3bIKA SIBISAETCS
HEraTUBHBIM [0 MPUYHUHE MEXbA3bIKOBON HHTephepeHn. UHTepdepeHuss — 3T0 B3auMOAecTBHE
JBYX SI3BIKOBBIX CHCTEM IIPU M3YYEHHH MHOCTPAHHOTO si3bIKa. OHa BBIpaXkaeTcs B OTKIOHEHUSX OT
HOPMBI HM3y4aeMoOro si3blka, OLIMOKaX B pPEYM, BBI3BAHHBIX BIUSHUEM CHCTEMbBI POIHOTO S3bIKa
crynenra [1, c. 87].

SIBnenne uHTEp(dEpEeHIMM U CBA3aHHbIE C HEW MpoOJieMbl MOTYT BO3HHKHYTH Ha BCEX
S3BIKOBBIX ~ YPOBHSAX: (POHETHYECKOM, TIpaMMaTUYeCKOM, JIEKCHYECKOM, CHHTAKCHYECCKOM.
OcTaHoBuMCcs ToipoOHEee Ha JIEKCUYECKHUX OLIMOKaX, CBI3aHHBIX C BIUSHUEM CHCTEMbI POJTHOTO WU
M3Y4YEHHOTO paHee A3bIKa.

Kak Ham KkaxeTcs, HauOOJBIIYIO OMACHOCTh IS yYaIllMXCs 371eCh MPEICTaBISAIOT CIydau
COBIIAJICHUS WIIA CXOACTBA ()OPMBI TIPH TTOTHOM WJIM YaCTUIHOM HECXOJICTBE 3HAUCHUH CIIOB B Pa3HBIX
s3pIKaxX. Pedub HMIET O MEXbSA3BIKOBHIX OMOHHMMAaX, TAaK)Xe HM3BECTHBIX KaK «JIOXKHBIC JPY3bs
nepeBogurKay. [1o HalmeMy MHEHUIO, TAHHBIC €MHUIIBI TPEOYIOT 0COOEHHOTO BHUMAHUS CO CTOPOHBI
npernojaBaressi, IOCKOJIbKY HX  BOCHPUATHE  MOXET  CONPOBOXKIATHCS  3HAYUTEIbHBIM
UHTEP(EPUPYIOIINM BIUSHAEM POITHOTO SI3bIKA.

Y4eHbIMH IPe/IaraloTcsl pa3IuvHbIe ONpeIeNICHUs U KiIacCu(UKaLUU JaHHBIX €AMHULL UCXO/IS
u3 cxoncTBa ux ¢opMm u 3HaueHW. Tak, B.H. MaHakuH onpenensieT MeXbsI3bIKOBEIC OMOHUMBI KaK
«CJTI0Ba, TEHETUYECKU POACTBEHHBIC WM 3aMMCTBOBAaHHbIC (MHTEPHAIMOHAIM3MBI), OMU3KHE WU
coBMaiaroIue mo Gopme, HO He CBSI3aHHBIC APYT ¢ APYroM mo 3HadeHuro» [7, ¢. 162]. Uccnenoparens
BBIJICTISICT CIEAYIOIINE BUIBI MEXbI3BIKOBBIX OMOHHUMOB: TOJIHBIE MEXbSI3bIKOBbIE OMOHUMBI (OHU
COBIIAJAIOT O (pOpMeE, HO COBEPIICHHO PA3JIMYHBI MO COACPIKAHUIO — HAIIPUMED, PYC. OVika U OOMT.
Oynka ‘HeBecTa’) U MEXbS3bIKOBbIE MAPOHUMBI (001aJal0T Pa3HbIMU 3HAYCHUSIMH TPU COXPAHEHUU
00IIero MOHATHITHOTO CXOJICTBA — HAIIPUMED, PYyC. Hedesi M YKP. Hedins ‘BockpeceHbe’) [7, ¢. 163].

E.A. CymnpyH Taxxke moApasiessieT MeXbs3bIKOBbIE OMOHUMEBI Ha TOJHBIE U YacTU4HbIe. J{iis
BTOPOTO THIA XapaKTepHO HaJIWYHME OOINEro OCHOBHOTO 3HAUEHUs IMPH PA3JIMYUU €r0 OTTEHKOB
(3MOIIMOHATILHO-IKCTIPECCUBHBIX WM  (PYHKIIMOHAJIBHO-CTHIIHCTHYECKUX) [9, c¢. 36-38]. Takum
0o0pa3oM, W KOHHOTATHUBHBIC CBSI3M MEXbBA3BIKOBBIX OMOHHMMOB SIBJISIFOTCSI Pa3UYHBIMH, YTO
3aTPyIHSET UX YINOTpeOJIeHUE B OTHUX U TeX XKe CUTyalusax. Tak, HalpuMep, pycCKUe CloBa albanc,
oegunuposams, nakm UMEIOT KHIKHYIO OKpacKy (a B HEKOTOPBIX CUTyallUsIX U HEraTUBHYIO), B TO
BpeMmst Kak (panuysckue alliance, défiler, pacte crunuctuuecku HeiiTpanbhsl [3, c. 343].

B.B. AK}’J’IGHKO BBIACTACT TPHU  KAaTCropuu CAUHUIIL. MEXKbIA3BIKOBBIC CHUHOHUMBI,
MEXBbSI3bIKOBBIE NMTAPOHUMBI U MEXbSI3bIKOBbIE OMOHMMBI. MeXbs3bIKOBbIE CHHOHHUMBI — 3TO CJIOBa
IBYX SI3BIKOB, TIOJIHOCTBIO WJIM YaCTHYHO COBMAJAIONIME II0 3HAUYEHWIO W ymoTpebnenmtoo. K
MEXBbSI3bIKOBBIM NapOHUMaM OTHOCATCS €JUHMIBI, O0Jalalollie pa3IuuyHbIMU 3HAYEHUSIMH U HE
BITOJTHE CXOIIHBIE 0 (hopMe, HO, TeM He MEHEe, BBI3BIBAIOIINE JIOXKHBIE aCCOIMAINH Y OOJBIIEro WiIn
MEHBILIET0 YHucia JHUIl. MeXbsI3bIKOBbIE OMOHUMBI — 3TO CJOBA JBYX SI3bIKOB, «CXOJHBIE J0 CTENECHU
OTOXKAECTBIIEHUS 10 3BYKOBOM W/miH rpaduueckoit hopme» U UMeroLIe pa3Hoe 3HaueHue [2, c. 372].
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[To MHEHUIO YYEHOTO, OMIMOKHU MPU MEPEBOAE WIM U3yYCHHUH WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MOTYT
OBITH CBSI3aHBI C KQXIOW U3 3TUX KaTeropwuii [2].

[TosiBneHNE MEXBA3BIKOBEIX OMOHMMOB MOXKET OBITH CBSI3aHO CO CIYYalHBIMU COBMAACHUSIMHU
3By4aHUH B pa3HbIX f3bIKax (HampuMep, pycckoe kposams U HeMmelkoe Kravatte ‘ranctyk’). Taxxe
MPUYMHOM TIOSBICHHUS MEXBS3HIKOBOM OMOHMMHH  SIBIISIIOTCS CEMaHTHUECKHE HW3MEHEHHUs
POICTBEHHBIX CJIOB, B PE3YJbTAaTE KOTOPHIX BO3HUKAET «I€HOTATUBHAS MEKbSI3bIKOBAs aCUMMETPUS»
[3, c. 339-341]. [TonoOHast acuMMeTpHsI TIOSABISETCSA M B MPOIIECCe 3aUMCTBOBAHMSA, KOTJ]a 3HAYCHHE
3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBAa MEPEHOCHUTCS Ha Jpyrod mpenmet [3, c. 341]. Tak, Hanpumep, 3HaAYCHUE
(bpaHIly3cKOTO 3aUMCTBOBAHHS mopuiep CBSI3aHO B PYCCKOM S3bIKE C BBICOKUM HAMOJIbHBIM
CBETHWJIbBHUKOM, B TO BpE€MsI KaK OpHUTIMHallbHOE (paHIly3cKoe forchére O3Ha4aeT ‘BBICOKUMN
KaHemns10p’.

MeXbs3BIKOBast OMOHUMHUS 9aCTO CTAHOBUTCS HCTOYHUKOM OIIMOOK MHOCTPAHHBIX YUAIIHXCS
MpU W3YyYEHUU PYCCKOTO s3bIKA KAaK MHOCTPAHHOTO. MHOTOYHCIIEHHBIE 3aUMCTBOBAHHUS W3
€BPOICHCKHUX SI3LIKOB B OOJIBIIMHCTBE CIIydaeB BBI3BIBAIOT ACCOIMAIIMH CO CIIOBAMHU POJIHOTO WU
M3YYCHHOTO paHee sA3bIKa. [Ipu 3TOM MX 3HaUEHUS MOTYT 3HAYUTEIHHO OTJIMYATHCS OT POJICTBEHHBIX
CJIOB B €BPOINCHCKHUX S3bIKAX (PYCCKOe oguyuanm, aHriamiickoe u Gpaniysckoe officiant ‘Bemgyrumii
[EPEMOHHUH’, ‘TIPOBOJIAIINI Oorocmy)eHue’ ). 3HaUeHHUs CIIOB MOTYT YaCTHYHO COBMAAaTh, OTIIMYASICh
WHOT/Ia JIMIIh CTHJIMCTUYECKOW OKpackod wiam cdepoit ynmorpedneHus. Tak, OTIUYAIOTCS PYCCKOe
pecmopan W aHTIWHCKoe restaurant (mociemHee MOXKET OTHOCHTHCA K Kade WIM 3aKyCOYHOM),
pycckoe 6ymux v ppaniry3ckoe boutique ‘mMaeHbKHIT MarasuH, JJaBouka’.

3ameTuM, 4TO MOAOOHAs MyTAaHUI]A MOXET BO3HHMKATh HE TOJNBKO B TeX CIIydasxX, KOrjia
yUYalMMHCs SBJSIOTCA aHIIMYaHe Wwin ppaniy3sl. Vicxoas u3 Hameil npakTHKH, SI3bIK-TIOCPEAHUK (B
TOM CJly4ae, €CJIM CTYJCHThI XOpOIIO MM BIIAJICIOT) OKa3bIBa€T HE MEHbIee HHTepdepupyroiee
BiusiHue. Tak, om0k apabCKHUX CTYI€HTOB MOTYT OBbITh CBSI3aHbI C BIUSHUEM (DPaHITYy3CKOTO S3bIKA,
a 3aTpyIHEHHUS y CTYJIEeHTOB M3 WHIWM BO3HUKAIOT MOJA BJIUSHUEM AaHTIUNUCKOrO. YUHWTHIBas
COBpPEMEHHOE IOJIOKEHHE aHTJIMICKOTO S3bIKa, MOXKHO MPEAIOI0KUTh, YTO €r0 BO3JEHCTBUE OyIeT
0COOEHHO OIIYTUMBIM Y CTYJICHTOB Pa3JIMUYHbIX HAITMOHAIBHOCTEN, HE3ABUCUMO OT UX POJTHOM CTPAHBI
U POJIHOTO SI3BIKA.

MBpI osiaraeM, 4To 0TOOp JIGKCUYECKHX €AWHUIL, TPEICTABIAIONUX TPYAHOCTH IS YIaIXCH,
BJIAJICIOLINX €BPONEHCKUMU S3bIKAMU, 110 IIPUYMHE PACXO0XKJIEHUS 3HAUEHUI B POJAHOM U U3y4aeMOM
A3bIKaxX SIBJIAETCA BeChbMa IenecooOpasHbIM. Jlagee MBI pPacCMOTPHM 3aMMCTBOBAHHYIO JICKCHKY
pycckoro s3blka, KoTopas Haubojee 4acTo (IO HAIIMM HAOJIIOJIEHUSM) BBI3BIBAET OILIMOKH Y
MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, U POJACTBEHHBIE €l clloBa B €BpoNeiickuX s3bikax. IlomMumo nexcukw,
3aTPYAHUTENILHON JJIs1 BOCHIPUATHS, MBI TAK)KE 0OpaTUMCS K CJIOBaM, 3HAUYEHHE KOTOPBIX MOXKET OBbITh
C JIETKOCTBIO YCBOEHO OIISITh XK€ Oy1arojapsi BAUSHUIO POJIHOrO s3blka. Mbl ©UMEEM B BUAY €UHUIIbI,
COBIIAJIAIOIIKE 110 3HAYCHHIO B PYCCKOM SI3bIKE U APYI'MX €BPONEHCKUX S3bIKAX.

[lepeunciuM pycckue JIGKCUUECKHE €IMHUIIBI, MHTEPECYIOIINE HAC C TOYKU 3PEHHSI CXOJICTBA
WJIM HECXOJICTBA CO CIIOBAMU €BPOIEHCKUX sI3bIKOB. X ob1iee konuyecTBo — 194.

Abumypuenm, ab3ay, asmomam, ad8oKam, aKkademux, akceccyap, auies, aHeKoom,
AHUMamop, aHKema, anapmamenmol, ApeHd, apmucm, ACHUPAHm, ameive, AmmpaKyuoH, ayoumopusl,
aguwa, baremxu, banm, b6accetin, bamapes, bamon, obudxcymepus, 6okau, opa, opuriuanm, 6pouly,
bpronem, 6ynveap, 6ymepopoo, bymuxk, 6ygem, saxaucus, gepmunlesvb, BUHeSPem, 2apaxic, 2apoepoo,
2eHUl, 2epol, 2uo, 2cuMHa3zus, 2n00yc, epayuo3Hvl, 2ybepHamop, oOexopayus, oOeruxamec,
OenuKammuulil, 0eno, oupudxicep, Ouckomexa, ouccepmayus, Opecc-K00, HcaKem, HCATIO3U, HCUTem,
JAHCYPHAN, dHCIopu, 3e0pa, 3e@up, UHBANUO, UHCMPYKYUS, UHMENTUceHm, KaOuHem, KAHUKYIbl,
KanpusHulil, Kape, kageopa, KUOCK, KIACC, KIyMOA, KOIbe, KOMAHOA, KOMAHOUPOBKA, KOMOUHE3O0H,
KOMNAC, KOMAAEKYUs, KOMIIUMEHM, KOMNOM, KOHOYKMOP, KOHKYPC, KOHCEPBbL, KOHCbEPIIC,
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KOHmpoep, KOHepeHyus, KOHGIUKM, Kopnopamus, KOCMIOM, KOMIema, Kommeoxc, Kpem, Kypopm,
KypC, Kypvep, Jazepv, JAK, JAeKyus, aubepanbhbvlil, NOANbHLIU, JIOCMPAd, MA2a3uH, MAKapOHbl,
mMapmenao, Mamepua, MawuHucm, Memyapul, Mop, HAYUOHATbHOCb, HOMeD, HOMd, 00eKOIOH, 0JU8d,
omiiem, opusuHai, omens, ouyuanm, nakem, napazpag, napuxmaxep, Hapoib, NACMULA, nAwmen,
nayuenm, neHas, NePcoHAdNC, NUNCAMA, NAOMOUp, NAANC, nomaoa, nopmgehenv, npemus, npus,
NPOBUHYUS, NPOKYPOP, NPOCNEKm, npogeccop, Nyavbm, NYHKMYATbHbIU, nbecd, paiioH, pagunao,
pecuon, peoakmop, pesiome, pPeKIamd, PeKIamMuposamv, PpPeKmop, DPEeMOHM, PEMOHMUPO8amby,
penemumop, penemuyus, peCmopat, peyenm, po3emxa, pyienm, pymuHda, proK3ax, caiam, CaHamopu,
capoenvka, cemMuHap, cepeu3, Cepbe3Hbvlil, ceccus, CUMNAMUYHbIL, CUMNAMUs, CKEep, COCUCKA,
CNeKMakib, CMUneHousl, cmpecc, cmyoenm, manus, MexHuKd, mopuiep, mypHuKem, my@au, ypua,
gabpuxa, paxyremem, gapa, pen, popma, xapakmep, xocmec, uiedesp, winazoaym, uiocce, uogep,
wmpagh, sckanamop, CKUMO, 108eIUpHble YKPAULEHUSL, IOMOP.

JlaHHBIE JIEKCUYECKUE €AMHUIBI Mbl CPAaBHUBAEM C POJCTBEHHBIMU CJIOBaMHU aHTJIUNCKOTO,
(bpaHIly3CKOr0, HEMEIIKOTO, HTAJIBSHCKOTO W HMCHAaHCKOro s3bikoB. Hamu Obuto BeImEneHo 156
POJCTBEHHBIX CJIOB B aHTJIMICKOM si3bIKke, 130 B HemMenkom, 165 Bo ppaniry3ckom, 136 B UTambIHCKOM
u 137 B umcnanckoM. Takum oOpa3oM, 00IIee KOJIUYECTBO PACCMOTPEHHOW HaMH JIGKCUKUA B
€BPOMEICKUX S3bIKaX COCTaBISAET 724 JIEKCUUECKUE CAUHUIIBI.

Mps1 pacripefieniii JIEKCHUECKUE C€IMHHIIBI €BPONEHCKHUX SI3BIKOB, MMEIOIINE CXOJICTBO C
pyCCKI/IMI/I CJIoBaMu, II0 CJ'IGI[}/IOH_[I/IM prnHaMZ COBIIaACHHUC 3H3.‘-ICHPIﬁ, YaCTUYHOC COBIIAACHUC
3HAaYEeHWH, HECOBITaJcHUE 3HAUCHHU.

HepBaﬂ rpymma BKIIOYa€T €AWMHUIBI, COBINAAAIOINHUE IO 3HAYCHHUIO B PYCCKOM W POAHOM
SA3BIKC YUalluXcCs. HpI/I O9TOM H€ YUHUTBIBAJINCH UX IIEPCHOCHEBIC NI Y3KOCIICIHNAJIbHBIC 3HAYCHUS.

Ko BTOpOIi rpynme oTHOCSTCS CJI0OBa, YaCTUYHO COBIMAJAIOIIUE IO 3HAUYEHUIO B PYCCKOM U
POIIHOM $sI3BIKE CTYACHTOB. B Hell MbI BblENsieM JIB€ MOATPYIIIBI, UCXOAs U3 o0beMa 3HaYCHHU B
PYCCKOM M POJTHOM si3bIke: mepBas (2.1) BkrogaeT cirydau, Korga 00beM 3HAYCHUS PYCCKOTO CIIOBa
HIMpe, 4eM 00beM 3HAYCHHMS JIEKCHUIECKOM €IMHHUIBI €BPOIEHCKOro s3bika. Bropas moarpymma (2.2)
XapakTepusyercsi 6ojiee MUPOKUM 00BEMOM 3HAYECHHUS CIOBA €BPOIEHCKOTO SA3bIKA [0 CPAaBHEHHIO C
pycckuM cioBoM. [Ipu 3ToM HeCXOAHbIE 3HAUYEHHUS ABYX JEKCUUYECKUX €JIMHULl MOTYT OTHOCUTBHCS K
TOM K€ JICKCHKO-CEMaHTHUYECKOM TpyIIe, 4To U coBnanatomue. Hanpumep, anra. alley coBnanaer ¢
PYCCKHM CJIOBOM a/iless B 3HAUEHHMH ‘JIOPOXKKa B Ccaly WJIM Mapke’, U HE COBMAJAeT B 3HAUCHUSIX
‘nepeynok’. OgHaKO HECOBMAJAOIIME 3HAYEHUS MPUHAMIEKAT K TOM XKe JEKCUKO-CEMaHTUYECKOU
rpynne, yto u cosmnagawomee (JICTT «[opoay). Takum o6pa3om, CyHIECTBYET BO3MOXKHOCTH
omHrO0YHOTO YIOTPEOJICHUS CIIOBa ales B 3HAYCHUHU ‘Tiepeynok’. Tem He MeHee, Takoe, MyCTh M
HEBEpPHOE HCIIOIb30BAaHUE PYCCKOTO CJOBa BCE JK€ HE NPUBENET K IMOJHOM moTepe CMbIcia
MPEUIOKEHUS, a Ul HOCUTEIIS SA3bIKa HE COCTABUT OOJBIION MPOOIEMBI MMOHATH, YTO K€ KOHKPETHO
umeetcst B Buiy. C Ipyroil CTOpOHBI, €ClIM HECOBIAJIAOIIEe 3HAYCHHE CIIOBAa OTHOCHUTCSA K TOU Ke
JICT', 9T0 W COBNaAaomiee, TO U KOHTEKCTHl YMOTPEOJCHUs ITHX 3HAUYEHHH MOTYT COBIAAATh.
Hamnpumep, kak pycckoe awiess, Tak u anriuiickoe alley Bcrpedarorest B TekcTax o ropojie, mporysikax
u T. 1. Takue nexcuyeckue eAMHMIIBI MbI BKJIIOUYAaEM B [IEPBYIO NOJArPYyNIy (a) B cocTaBe noarpymni 2.1
u 2.2 Bropas noarpymnmna (0) COOepXHT €lI0Ba, HECOBNAAIONINE 3HAYEHUsI KOTOPBIX MPUHAAJIEXKAT
Pa3IMYHBIM JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKUM Tpyrnmnam. Hanmpumep, Hem. Absatz o3Hayaer He TOJIBKO ‘4acTh
TeKCTa’, HO U ‘Kabnyk’. Ecin HeMelkue yvaniuecs moJ BIUSTHUEM MEXbI3bIKOBOW MHTEp(epeHInn
MepeHeCyT 3HaueHne ‘Kabiyk’ Ha PyCCKOE CJIOBO ab3ay, 3TO MPUBEAET K MOJHOM motepe cMbicaa. C
JPYroil CTOPOHBI, CHH)KAETCsl BEPOSITHOCTb YIOTPEOJEHHMsI pa3HbIX 3HAYEHUH ClIoBa B OJHOM
KOHTEKCTE (COOTHECEHHUE 3HAUYEHHUs PYCCKOTO clioBa ¢ KaOJIyKOM HEBO3MOXHO B INpPENJIOKEHUU A
nPoOUUmMan moabko 00un absay).

TpeTbsl BeIJIeTICHHAS HAMH TPYIIA — 3TO JICKCUYECKHUE €IUHUIIBI, 00Jagaroniue abCoI0THO
Pa3IMYHBIMU 3HAYEHUSIMU B PYCCKOM S3bIKE U POAHOM SI3bIKE CTYAEHTAa. BKIIOUEHHBIE B 3Ty Tpynmy
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CIIOBA TaKKe pasziesieHbl Ha JBE MOATPYIIHEI (a ¥ 0), UCXO/Is U3 OTHECEHHOCTH 3HAYEHHH K OJHOM MIIH
pasubiM JICT'. Hanpumep, 3HadeHus GpaHIly3cKuX 0B Vinaigre ‘ykcyc’ u vinaigrette ‘3ampaska s
cajmata’ OTHOCATCS K TOM K€ JICKCHKO-ceMaHTHueckou rpymme («IIpoayKTei»), 4TO M 3HAYCHHE
pycckoro eunezpem. CieoBaTebHO, GpaHIy3CKHAEe CTYACHTBI 03 TPY/a COOTHECYT PYCCKOE CIIOBO
gunezpem C POJICTBEHHBIMH CJIOBAMH MX POJHOTO SI3bIKA W C OOJBIION BEPOSTHOCTHIO CIENAFOT
OIIMOKY MO/ BIMSIHAEM MEXKbI3BIKOBONH HHTep(hepeHnnn. TeM HEe MeHee, yJalluecs COOTHECYT
3HAYCHHE PYCCKOTO GuHezpem C TPOIAYKTaMH MHUTAHUS, a HE C YeM-JIMOO JPYTUM, YTO OKaKETCS
PENIAOIUM [TPU TIOHUMAHUK OOIIETO CMBICIIA MPEUIOKEHUs Wi TeKcTa. DpaHIy3cKue CTYICHTHI
TaK)KEe YacTO COOTHOCSAT PYCCKOE CIIOBO 6amon ¢ ¢p. baton ‘manka’, ogHako pasnuyme JEKCHKO-
CEMaHTHUYCCKAX TPYII MOXET BBI3BaTh CEPHE3HBIC OMIMOKM B peur (HO eIBa JIM TPHUBEACT K
uHTEep)EPEHIIMM TPU YTECHHH, IOCKOJBKY YIOTPeOJIEHHE OSTHX CIIOB B OJHOM KOHTEKCTE
MaJIOBEPOSITHO).

3aMeTuM, 4TO Cpelr BHIOPAHHBIX HAMH CJIIOB BCTPEUAIOTCS OE€33KBUBAJICHTHBIC €IUHUIIBI, TO
€CTh BBIPAKAIOIINE MOHATHSI, KOTOPHIE OTCYTCTBYIOT B €BPOICUCKON JMHTBOKYIbType. [Ipu 3TOM
TaKHUe CJIOBA SIBISIOTCS 3aMMCTBOBAHUSIMH, CJIEIOBATEIBHO, OHU CXOXKHU O (hopMe C IEKCHUECKUMU
€AMHHUIIAMU E€BPOIIEUCKUX S3BIKOB, OT KOTOPBIX M ObuiM 0Opa3oBaHbl. Mbl HMeeM B BUY Ha3BaHUS
CHENU(PUIECKINX PYCCKUX CIIAJOCTe ¥ MPOAYKTOB NHUTAaHHS, NOSBUBIIMXCA B Poccunm wim
3aMMCTBOBAaHHBIX W3 EBpOMbBI, HO U3MEHUBIIUXCS Ha pycckoi mouBe. K HUM oTHOcsTCS: nacmuna,
3equp, eunecpem, mapmenao, KOMnNOm, Komiemd, NioMOUp, ICKUMO. 3aMETUM, YTO POJICTBECHHbIC
€MHUIIBI B €BPONEHCKUX SI3bIKAX TAKKE OTHOCATCS K MPOJYKTaM MUTAaHUS (KPOME CJIOB, POJICTBEHHBIX
pYyCCKOMY 3egupy), OIHAKO HE COBIAAAIOT C PYCCKHM CIIOBaMM TOJHOCThIO. Hampumep, cioBa,
POJICTBEHHBIE PYCCKOMY Komiema, 03Ha4atoT CKopee OTOMBHYIO Ha KOCTOYKE.

PaccMoTpeHHBIE BBIIIE TPYNIBI MOXHO MPEACTaBUTH B BHAE TaOuuibl (Tadnmma 1) u
MOAPOOHOM KITacCH(pUKAIIHH.

Taoauna 1
CoBragenue / HecOBIIaIeHUE 3HAYEHUHN
1. Il.
| YacTuyHOE COBIIaJCHUE 3HAYEHUN HecoBnagenue 3HayeHUM
SI3BIK ) O0beM nouaTus oonpuie | O0beM HOHATHS 0OJIbILIE Opna | Pasusie
CoBragenune Bcero Bcero
N B PYCCKOM SI3bIKE B POJIHOM SI3bIKE JICT | JICT
3HAYEHU N
Opnna | Pasurpie Beer Opna | Pasurie Beer
jacr | gcr | %" | ner | ser | PO
Anramiiciuii 17 16 8 22 | 51 | 33 84 | 108 | 11 | 20 31
SI3BIK
Hemernuit 34 16 9 25 | 29 22 51 76 | 11 9 20
SI3BIK
Ppanuysckuii 23 10 8 18 | 54 43 97 | 115 | 15 12 27
SI3BIK
Hranbanckuit 19 12 10 2 | 31 44 75 97 9 11 20
SI3BIK
Henanckuii 20 12 6 18 34 43 77 95 12 10 22
SI3BIK

Cocmaeneno asmopom

PoacTBeHHbIE CJI0BAa B AaHIJIMIICKOM SI3bIKE
1. TlonmHoe coBnaieHue 3HAYCHUH.

brooch, chaussee, conflict, corporate party, courier, dress code, eau-de-Cologne,
escalator, jewelry, memoirs, omelette, pyjamas, punctual, region, sardine, serious,
vermicelli.
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2.1.

2.2.

2.1.

YactnyHoe coBnajieHUE 3HAUEHUI.

OOBeM MoHATHS OOJIBIIE B PYCCKOM SI3BIKE.

a) OMoHuMUYHBIEC 3HaUeHUs1 OTHOCATCS K oaHoM JICT:

anecdote, atelier, chauffeur, corporative, costume, cottage, decoration, dissertation,
Eskimo Pie, intelligent, lacquer, lettuce, routine, rucksack, salad, sanatorium.

6) OMOHUMUYHBIE 3HaYEHUS OTHOCSTCS K pa3HbM JICT
battery, command, hero, number, rosette, roulette, session, urn.
O0beM OHATHS OOJIBIIE B AHTJIMMCKOM SI3BIKE.
a) OMOHMMHYHBIE 3HAaYeHUs1 OTHOCATCS K ogHou JICT:

academic, academician, alley, animator, apartment, artist, automat, bijouterie,
boulevard, buffet, class, collar, combination, compass, complexion, conductor,
conserve, controller, course, cream, cutlet, delicate, faculty, garage, genial, globe,
graceful, hotel, jacket, jalousie, journal, loyal, mayor, olives, packet, paragraph,
parole, paste, portfolio, professor, province, redactor, restaurant, sausage, square,
stipend, student, sympathetic, sympathy, technique, vacation.

0) OMOHUMHUYHBIEC 3HAYEHUST OTHOCATCS K pa3HbmM JICT:

accessory, advocate, attraction, ballerinas, band, basin, cabinet, capricious,
character, command, delicacy, depot, form, instruction, invalid, gratious, guide,
gymnasium, jury, liberal, material, matter, note, patient, personage, piece, prospect,
recipe, resume, service, stress, tourniquet, zefir.

TlomHoe HecoBnageHue 3HAUYECHUH.
a) OMoHuMBI oTHOCATCA K oHou JICI:

brunet, compote, fan, machinist, marmalade, nationality, officiant, pomade, torch,
vinaigrette, vinegar.

6) OMoHMMBI OTHOCSTCS K pa3zHbiM JICT:

aspirant, auditorium, baton, bra, brilliant, cathedral, clump, collier, concourse,
fabric, foehn, jealousy, lager, lustre, magazine, penal, rayon, reclamation,
repetition, strafe.

PoacrBeHHBIE CJI0BA B HEMELIKOM fI3BIKE
TlonHoe coBnajieHNWE 3HAUYECHUN:

advokat, auditorium, boulevard, brosche, chaussee, collier, dirigent, fon, gilet,
gymnasium, jalousie, jewel, klasse, kochrezept, kolnischwasser, konflikt, kurier, kurort,
memoiren, omelette, original, piéce, professor, piinktlich, redakteur, region, reklame,
restaurant, rezept, rucksack, sardine, service, stress, vermicelli.

YacTHuHOE COBIIaJICHUE 3HAUCHUH.
O0beM OHATHS OOJIBIIE B PYCCKOM SI3BIKE:!

a) OMOHMMHYHBIC 3HAYEHUsT OTHOCATCS K ogHou JICT
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anekdote, atelier, butterbrot, chauffeur, cottage, dissertation, eskimo, garderobe,
intelligent, kommandieren, korporativ, kostim, roulade, routine, sanatorium,
schlagbaum.

6) OMOHUMHUYHBIE 3HaYEHUS OTHOCSTCS K pa3HbM JICT
batterie, karree, kommando, konduktor, nummer, rosette, roulette, session, urne.
2.2. O0beM NOHATHS 0O0JIbIIEC B HEMEIIKOM S3BIKE:
a) OMOHMMHYHBIE 3HaYeHUs1 OTHOCATCS K ogHou JICT:

affiche, allee, animateur, apartment, artist, bassin, bijouterie, buffet, delikat, hostess,
hotel, jacke, journal, kompott, kurs, maschinist, mayor, nationalitdt, oliven, paket,
parole, pastete, pastille, pomade, portfeuille, provinz, raffinade, strafe, sympathie.

6) OMOHMMHUYHBIE 3HaYeHHS OTHOCATCA K pa3HbM JICT:

absatz, attraktion, ballerinas, band, dekoration, delikatesse, depot, enquete, guide,
instruktion, jury, kaprizios, kiosk, lager, liister, note, preis, rayon, resiimee,
repetition, square, zephir.

3. IlonHoe HecoBIIaAeHNUE 3HAUECHUIA.
a) OMoHuMbI oTHOCsATCS K oHOM JICT

abiturient, akademiker, controller, komplexion, Kkotelett, lektion, marmelade,
pantoffel, periickenmacher, seminar, spektakel.

6) OMoHMMBI OTHOCSTCS K pa3zHbiM JICT

aspirant, baton, kathedrale, klumpen, konkurs, magazin, pult, reklamieren,
tourniquet.

PoacTBeHHbIE C710Ba BO (PPAHIY3CKOM fI3BIKE
1. TlonHoe coBmaeHNe 3HAYCHUH:

avocat, boulevard, chef-d eeuvre, conflit, courier, eau de Cologne, escalier mécanique,
héros, joaillerie, mémoires, mets délicat, omelette, personnage de fiction, ponctuel,
pyjama, réclame, rédacteur, région, sardine, sérieuse, sérieux, soirée corporative,
vermicelles.

2. YacTH4uHOE COBIIaJICHUE 3HAUYCHUM.
2.1. O0bem noHATHsI OOJBIIIE B PYCCKOM SI3BIKE.
a) OMOHUMUYHBIEC 3HAYEHUSI OTHOCATCS K oaHou JICT:

anecdote, bocal, cottage, esquimau, guarde-robe, intelligent, laque, roulade,
routine, sanatorium.

6) OMOHUMUYHBIE 3HAYEHUS OTHOCSTCS K pa3HbM JICT:
batterie, cathedre, commande, numéro, rosette, session, urne, zéebre.
2.2. O0bem noHsATHs Ooble BO (PPaHITy3CKOM S3BIKE.
a) OMOHUMUYHBIEC 3HAYEHUsI OTHOCSTCS K oaHou JICT:

affiche, allée, animateur, appartement, arena, artiste, bassin, bijouterie, boutique,
buffet, chaussée, classe, combinaison, compas, complexion, concierge, conducteur,
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conférence, controleur, cours, créme, discothéque, garage, génial, gilet, glace
Plombieres, globe, hotel, jaquette, journal, lecon, loyal, machiniste, officier, olives,
paquet, paragraphe, pastille, padte, phare, portfeuille, procureur, professeur,
province, raffinade, recteur, restaurant, saucisse, séminaire, square, sympathie,
sympathique, taille.

0) OMOHMMHUYHBIE 3HaYCHHS OTHOCATCA K pa3sHbM JICT:

accessoire, atelier, attraction, auditorium, automate, ballerine, broche, capricieux,
carré, collier, décoration, délicat, délicatesse, dépot, diriger, enquéte, foehn,
gouverneur, gracieux, guide, gymnase, instruction, invalide, jalousie, jury, kiosque,
libéral, lustre, nationalité, note, patient, piece, plage, prix, prospect, recette, résume,
roulette, service, stress, tourniquet, vacance, zéphir.

3. ITomHOE HecOBIIaEHNE 3HAYEHNN.
a) OmoHuMBI oTHOCSTCS K ofgHoM JICT

bande, bocal, compote, cotelette, dirigeant, dissertation, marmelade, officiant,
pantoufles, parole, pommade, torche, torchere, vinaigre, vinaigrette.

0) OMoHUMBI OTHOCATCA K pa3sHbiM JICT:

aspirant, baton, bras, brilliant, canicule, cathédrale, humeur, magazine, pénal,
pulpit, rayon, remonter.

PoacTBeHHBIE CJI0BA B HTAJIBAHCKOM fA3bIKE
1. TlonHoe coBnajieHNE 3HAYCHUN:

acqua di Colonia, avvocato, bigiotteria, boulevard, classe, conflitto, fon, gile,
gioielleria, omelette, piece, pigiama, puntuale, redattore, regione, ricetta, serio,
spiaggia, stress.

2. YacTuuHOE COBIAICHUE 3HAUCHUIA.
2.1. OO6bem noHATHsI OOJIBIIE B PYCCKOM SI3BIKE.
a) OMOHMMUYHBIEC 3HAaYEHUsI OTHOCTCS K oaHou JICT:

aneddoto, atelier, corporativo, costume, cottage, dissertazione, insalata,
intelligente, lattuga, maccherone, routine, sanatorio.

0) OMOHMMHYHBIC 3HAYCHUSI OTHOCATCS K pa3HbM JICI:
batteria, comando, eroe, lager, numero, rosette, roulette, sessione, urna, zebra.
2.2. O0ObeM NOHATHS OOJIBIIIE B UTAJILIHCKOM SI3BIKE.
a) OMOHUMUYHBIEC 3HAYEHUsI OTHOCSTCS K oaHou JICT:

animatore, appartamento, arena, artista, bacino, bottega, buffet, compasso,
conduttore, conferenza, delicato, faro, gabinetto, giacca, giornale, globo,
guardaroba, leale, lezione, macchinista, olive, paragrafo, pasticcino, pasticcio,
portafoglio, procuratore, professore, provincia, raffinato, salsiccia, simpatia.

6) OMOHMMHYHBIE 3HaYeHHs OTHOCATCA K pa3HbM JICT:

accessorio, attrazione, automa, ballerinas, band, brillante, cappricioso, carré,
cattedra, chiosco, collana, combinazione, corriere, corso, decorazione, delicatezza,
deposito, gelosia, genio, gimnasio, giuria, governator, grazioso, guida, humor,
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invalido, istruzione, liberale, nota, pacchetto, pastello, pastiglia, paziente,
personaggio, premio, prospetto, resumen, ripetizione, servizio, ufficiale, umore,
vacanza, vermicelli, zefiro.

3. TTonHoOE HecoBMaeHNE 3HAUYECHUIA.
a) OMoHuMBI oTHOCATCS K ool JICT

boccale, dirigente, hostess, marmellata, pantofole, parole, pomata, sardella,
stipendio.

6) OMoHUMBI OTHOCATCS K pa3HbM JICT™:

aspirante, auditorio, brocco, canicola, cattedrale, lustro, magazzino, penale,
reclamo, rimontare, strafare.

PoacTBeHHBIE CJI0BA B HCIIAHCKOM fA3BIKE
1. TlonHoe coBnazieHNE 3HAUYEHUN:

abogado, agua de Colonia, bisuteria, bulevar, complexion, conflicto, curso, estrés,
héroe, joyeria, pijama, playa, portafolio, puntual, receta, redactor, region, sardine,
serio, vermicelli.

2. YacTuuHOE COBIIaJICHUE 3HAUCHUH.
2.1. OO6bem noHATHsI OOJBIIE B PYCCKOM SI3BIKE.
a) OMOHUMMYHBIC 3HAYEHUsI OTHOCATCA K oaHou JICT :

anécdota, corporativo, disertacion, ensalada, Eskimo Pie, guardarropa, inteligente,
laca, lechuga, roulade, rutina, sanatorio.

0) OMOHMMHYHBIC 3HAYEHUST OTHOCTCS K pa3HbM JICT
bateria, comando, numero, ruleta, sesion, urna.
2.2. OObeM MOHATHS OO0JIbIIIE B UCITAHCKOM S3BIKE.
a) OMOHMMHYHBIEC 3HAYEHUs1 OTHOCTCS K oaHou JICT:

afiche, animador, apartamento, arena, artista, broche, bufet, cardcter, chaqueta,
clase, combinacion, compdas, conferencia, conserje, controlador, crema, delicado,
discoteca, faro, leal, maquinista, mayor, paquete, pdrrafo, pastel, pastilla,
procurador, profesor, provincia, refinado, salchicha, seminaria, simpatia, talla.

6) OMOHUMUYHBIE 3HaYEHHs OTHOCATCA K pa3HbiM JICT:

agraciado, atelier, atraccion, auditorio, automata, bailarinas, brillante, caprichoso,
caricatura, cdtedra, céfiro, celosia, chaleco, collar, correo, decoracion, delicadeza,
depdsito, escalador, genio, gimnasio, guia, humor, instruccion, invalido, jurado,
kiosco, liberal, nacionalidad, nota, official, paciente, personaje, pieza, premio,
prospecto, quiosco, reclamo, resumen, servicio, torniquete, vacancia, vacante.

3. IlomHoe HecoBnageHue 3HAUCHHUH.
a) OmonuMbI oTHOCsATCS K oHOM JICT

aspirante, botica, chuleta, compota, conductor, dirigente, estipendio, mermelada,
pantuflas, pomada, repetidor, vinagre.

6) OMoHMMBI OTHOCSTCS K pa3HbiM JICT
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bocal, canicula, catedral, complemento, lustre, penal, rayo, remontar, remonte,
repeticion.

Mpl cuuTaeMm, 4YTO TpUBEAEHHAs 3/AeCh KIacCH(PHUKAIUS MOXKET OKa3aTh CYIIECTBEHHYIO
MOMOIIIb TIPETIoIaBaTesisiM U MeToaucTaM. K Heit MoKHO 00paiaThes 3a CIpaBKO# B X0/1€ MTOATOTOBKH
K YpOKy Mpu OOyueHUU eBpONeilcKuX cTyaeHToB. M3 kimaccupukanuu mpenofaBaTellb MOTYyYUT
MH(OpPMAIIHUIO O TOM, KAKME UMEHHO JICKCHYECKUE EAMHHUIBI PYCCKOTO S3bIKA BBHI3BIBAIOT TPYAHOCTH
[0 MPUYUHE MEKBI3BIKOBOW MHTEP(HEPEHIINH, U CMOXKET YICIUTh JOMOJHUTEIbHOE BHUMAaHUE HX
NeUHUIMM W 3aKPEIUICHUI0. YUYUTHIBas OOJBIIOE KOJUYECTBO PACCMOTPEHHBIX HAMHU CJOB M
CJIO)HOCTh WX BOCHPHSITHS, MBI TIpeasiaraeM padoTy ¢ Ki1accuUKaIueil U co3qaHue ynpaxHEHH C
OTIOPO¥ Ha Hee ISl yJaluxcs, HauuHas ¢ ypoBHs Bl. B manpHeiiem Ha OCHOBE TIpeACTaBICHHOM
KJaccu(UKaIUA BO3MOXKHO CO3JaHHE Y4eOHOTr0 MOCOOHs O JIEKCUKE ISl €BPOTEHCKIX CTYACHTOB,
M3YYAOUIUX PYCCKUN SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIN.
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The problem of interlingual homonymy in teaching
Russian as a foreign language to European students

Abstract. In this article, we consider the problem of interlingual interference at the lexical
level, arising in connection with the similarity of the words of the native (or previously studied) and
the Russian language. In the linguistic aspect, this problem correlates with the notion of interlingual
homonymy. Interlingual homonyms and paronyms (also called "false friends of an interpreter™) have
always been the object of close scrutiny by researchers. Scientists have differently defined and
classified these units, based on the difference in their meanings in the two languages. Here we present
a list of borrowed words of the Russian language that cause difficulties for European students due to
interlingual homonymy, as well as those units that, on the contrary, can be easily mastered due to the
similarity of meanings in the Russian and the native language of the student. In the next list of
classification words, we consider units related to the specified Russian words in English, German,
French, Italian and Spanish, based on the similarity or dissimilarity of their meanings with the
meanings of Russian words. It is assumed that this classification can be of great help in the practice of
teaching Russian as a foreign student from European countries or for those students who are fluent in
English, German, French, Italian or Spanish and can use it as an intermediary. In the future, our
methodological developments can form the basis of a special textbook on Russian vocabulary,
designed primarily for European students and takes into account the problem of interlingual
interference.

Keywords: teaching methodology of RCTs; teaching vocabulary; interlingual interference;
interlingual homonyms; "False friends of an interpreter”; European borrowings; B1 level
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